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 چکیده:

نویسِ و با در نظر داشتنِ دست  M 79و    M 80  ،M 40در این جستار، با توجّه به سه نسخۀ پارتیِ  
که دربارۀ Mainz 412سُغدیِ  ( است و با Wuzurgān Āfrīwan) ستایشِ بزرگان، متنی مانوی 
ای تو(، بازسازی و ویرایش شده شده« )ستایش و آفرینʽstʼwʼd ʼwd ʼfryd ʽyy twعنوانِ »

 است.
کلیدی:   گان   . M 80  ،M 40  ،M 79  ،412  Mainzهایِ  مانویّت، بازسازی، متن  ستایشِ بزرگان،واژ
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در بر دارندۀ  1(Wuzurgān Āfrīwan) ستایشِ بزرگانبخشی از سرودهایِ پارتیِ در پیوند با 
که در آن ستایشِ بزرگان، زیرِ نامِ »  ʽstʼwʼd1̓wd ʼfrydسرودهایی مربوط به پدرِ بزرگی است 

ʽyy twنویس از مجموعۀ بر تو باد« آمده است. چندین دست « به معنایِ »ستایش و آفرین
)در اصل( است و برخی هایی از این سرودِ ستایش به زبانِ پارتی  در بر دارندۀ بخش  تورفانِ برلین،

کامل دربارۀ این متنها هم به سُغدی بر جا مانده است. هنوز بررسیبخش ها انجام نگرفته یی 
که به نظر میPsalms) مزامیراست. البتّه بخشِ  سرودِ مذهبی به آن تعلّق  رسد این مجموعه( 

کرده است، به ثمر نرسید و بی آوردی به جا چ دستهیداشته باشد و مری بویس آن را ویرایش 
که در اینمانْد. قطعه غلب انتشار نیافته است و در بر دارندۀ بخشی از  2جا ویرایش شده، اهایی 

کنارِ آن نسخۀ سُغدی آمده است.  که در   سرودهایِ پارتی است 
گراردو نیولی ) کوچک را به استاد  کمالِ میل، این قطعۀ  کنم  کش می( پیشGherardo Gnoiliبا 

گراردو.ʽstʼwʼd ʼwd ʼfryd ʽyy twهایِ ایرانی در ایتالیا است: »حقیقیِ پژوهش  که پدرِ   » 
که بخشِ آغازینِ این قطعه از سرودِ بزرگ داشت، به متنِ سُغدیِ موجود در پاریس تعلّق دارد 

کامل، فهم نشده است. ص  4P25 I  ۲۵:3هنوز به طورِ 
 /1/   nmʼcβrʼm ZY ʼʼβr < ynʼm ˃ pr ʼwswγty pʼz-n ZY pr rštw zβʼk ZKn βγʼnw 
xšyδ RBkw ky ZY (ʼB)Y w  

 
/2/   nyʼk  xcy sʼt rxwš(ʼ)nt βγyšty ky ZY 

5P25 II 
/1/   nm(ʼ)cβrʼm ZY ʼʼΒryn-ʼm pr ʼwsγwty pʼz-n ZY pr rštw 
/2/   [z]βʼk ZK <n˃ βγʼn xšyδ RBkw z-rwʼβγy ky ZY 
/3/   (ʼB)Y w ZY ny<ʼ˃k xʼcy sʼt rwxšnt βγyšty γwβty ZY ʼʼβryty ʼyš 

 
 (.  Waldschmidt-Lentz, 1925: 71; Henning apud Tsui Chi, 1943: 217سرودِ ستایش بنگرید به: ) بارۀ این مجموعهدر  .1

2. Boyce, 1960: XXVIII n. l. 

کارش در پاریس ویرایش  Benveniste, 1940b: 159, commentary on p 236بار بنونیست ) . این متن را نخست3 ( در دفترِ 
که متن به سرودِ  کرد؛ امّا او تشخیص نداد   Henning, 1946: 713 with fn. 6متعلّق است. هنّینگ )  آفرینِ بزرگانو ترجمه 

and 714 with fn. l که متنْ مانوی است و در پیوند با مجموعۀ کرده  کتابِ او، نه تنها به روشنی بیان  ستایشِ ( در بررسیِ 
 که سببِ بهبود و اصلاحِ خوانش و درکِ بهتر از متن شده است. ؛ بل بزرگان

4. Benveniste, 1940a: pl. 25A. 

5. Benveniste, 1940a: pl. 25B 



 شاپور مجلهٔ جُندی   | 94

/4/   tγw δnn RBkw rwxš(n)<ʼ˃ βcʼnpδ ZKh ʼwtʼkt ʼʼβryty<t˃ {ʼyš} 

 کنیمبریم و ستایش می/ با ضمیری پاک و به راستی، نماز می1/
که/ پادشاهِ ایزدان، بزرگ2/  خدایْ زُرْوان را 
  / پدر و نیایِ همۀ ایزدانِ نور است. ستایش و آفرین3/

مْ / ب4/  هایِ مقدّس.راهِ جهانِ درخشانِ بزرگ )و( ائونر تو باد، به ه 
که در پشتِ طوماری چینی نگارش یافته، در بر دارندۀ    Mahāprajnāpāramitāاین متن 

که مطابق با ]نظرِ[ بنونیستسوترایِ خردِ بزرگِ ]  ویرایش شده است. 1[ است 
 

ماملایِ برخی واژه ک  گاهی دارایِ  گُمانبُود ها،  مندانه است و بنابراین، خوانشِ بعضی حروف، 
کرده کتابِ بنونیست پیشبوده است. من خوانشِ هنّینگ را دنبال  که در مرورِ  نهاد داده است. ام 

  rytytβʼʼرا اشتباه دانسته و درستِ آن را  l. /4  ،ryty ʼyšβʼʼهنّینگ در ملاحظۀ نهایی در ]متنِ[ 
مْ  کرده است.بزرگ )و( ائونراهِ جهانِ درخشانِ »به ه  او این متن را چند  2هایِ مقدّس« ترجمه 

کرد »فضاهایِ    y ptšmʼrṯkt kyy ʼtyšn sʼk ʼʼṯ4 ʼfrytyt ʼw-R/3که   3سال پس از آن منتشر 
(Aeonsملکوتیِ بی ).کرده است  4شمار یا تعداد« ترجمه 

گوشۀ بالایِ رویِ  M 7352مقدّمۀ نسخۀ پارتیِ این متن در   صفحه )در نسخۀ چینی، پشتِ در 
که با خطِّ بسیار درشت نوشته شده صفحه است( دیده می شود. این بخش، سه سطر است 

 5است.
M 7352 (pl. 5a) 
Recto 
/1/   nmʼc brʼm ʼ[wṯ ʼfrynʼm pṯ mʼng] 
/2/   pwʼg ʼwṯ pṯ (ʻ)[zbʼʼn rʼšt 15-16] 
/3/   [5-6](g)[20-21] 

 
1. Benveniste, 1940b: 236. 
2. Henning, 1946: 714 n. l. 

3. Henning, 1948: 307-308. 

 beata et gloriosa saecula neque numero neque prolixitate aestimanda of the. هنینگ، خود، این عبارت را: »4

Epistula Fundamentiدر »BBB   ( کرده است  (.Henning, 1936: 70 on 566نقل 
 

5. Boyce, 1960: 131. 
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که بر آنم در اینآن بخش از سرودِ بزرگ گفته جا آن را منتشر سازم، همانداشت  که در بالا  گونه 
که در هر دو دست )نسخۀ  M 40/Rو  M 80 نویسِ مانویِ شد، بخشِ پارتی و سُغدی است 

نویسِ سُغدی( نیز این )دست Mainz 412و در یک قطعۀ سُغدی با عنوانِ  1پارتی( وجود دارد
که البتّه انتشار   M 79ستایش، فقط در نسخۀ پارتیِ  بخش موجود است. ادامۀ سرودِ  پیدا شده 

شدۀ پارتی، با توجّه به تر، متنِ بازسازی. برایِ شفّافیّتِ بیشM 40/Vچنین در  نیافته است و هم
کنارِ نسخۀ سُغدی در پایانِ مقاله ارائه شده است: می 2مطالبِ سه نسخه که در   آید 

M 80 (pl. 5b-c) 
Recto 
/1/  rwšnystwm ° ʻs{ʼ}tʼwʼd 
/2/  ʼwd ʻfryd ʼyy tw pydr 
/3/  jywndg hrwyn wylʼstʼn 
/4/  wylʼstystwm ° ʼwd dydn 
/5/  rwšn ° cy hrwyn dydn °° 
/6/  ʻstʼwʼd ʼwd (ʼfr)yd 
/7/  ʼyy tw pydr ° jywndg [hrwyn] 
/8/ bgʼn bgystw(m)[° ʼwd] 
/9/  wysp š(h)[rdʼrʼn šhrdʼrystwm (?) 
/10/�̒stʼ[wʼd ʼwd ʼfryd] 
/11/ ʼyy tw (p)[ydr jywndg] 
/12 pydr (c)[y hrwyn pydrʼn °] 
Verso 
/1/ ʼwd ʼfryd °0twʼʼn 
/2/  mnwhmyd wygrʼdq 
/3/  ʼc kw hrwyn ° mnwhmyd 

 
کرده  190۴نویس را در سالِ . اطّلاعاتِ منتشرشُده دربارۀ این قطعه، تا حدودی پیچیده است. مولر پشتِ دست1 منتشر 

کرده است )  19۶0( و بویس نیز در سالِ Muller, 1904: 48است )  که فقط Boyce, 1960: 4آن را نقل  (. او خودش متنی را 
کتابش با عنواپشتِ دست کرده است )   M 40 Rنِ  نویسش را داشته، در  (. این خطا در سالِ Boyce, 1975: 91 text afمنتشر 

کلیم 1993 کتابِ  کرده  ۱۹۹۶(؛ امّا زوندرمان در سالِ Klimkeit, 1993: 397کایت نیز تکرار شده است ) در  آن را اصلاح 
 (Sundermann, 1996: 15 ِو عکسی از هر دو طرف با عنوان )45 a-b.  ِکرده است. وِب را با  13، قطعۀ 2000ر در سالِ چاپ 

کرد. در واقع رویِ برگِ دست  جا بازسازی شده است. برایِ نخستین بار در این  M 40نویسِ ابهامی بسیار منشر 

گرچه از متنِ موجود در  2 کردهتا اندازه M 79. ا کاملِ این دستای استفاده  نویس را به زمانی دیگر موکول ام، ویرایشِ 
 کنم.می
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/4/  wygrʼdgʼn bwd ʼhynd ° 
/5/  ʻstʼwʼd ʼwd ʼfryd ° 
/6/  ṯw(ʼn) ʼwš jywndg ° 
/7/  [wzy](š)t ʼwd�ʼrgʼw ° ʼc 
/8/  [kw hrw](y)n ° ʼwš jywndgʼn  
/9/  [ʼrgʼwʼn ](u) wzyšṯ 
/10/ [bwd ʼhynd ° ʻ](š)tʼwʼd 
/11/ [ʼwd ʼfryd ° twʼ](ʼ)n 
/12/ [ʼndyšyšn kyrbg ]ʼwd  

 

M 80  نویسرویِ برگِ دست 
 ترین. ستودهروشن  /1/
 ای تو، پدر! / و ستاییده2/
 زنده همه شگفت/ ای 3/
 انگیزترین، و دیدارهایِ / شگفت4/
 تر، از هر روشنایی./ روشن5/
 / ستوده و ستاییده6/
 / هستی تو ای پدرِ ]همه[ زندگان7/
 ترین بغ، و/ بغان٨/
 / شهریارترینِ ]همۀ پادشاهان[9/
 شده[/ ستوده ]و آفرین10/
 / هستی تو ای ]پدرِ زندگان[11/
 پدران/ پدرِ همۀ 12/

 سطرهایی مفقود شده است.
 نویسپشتِ برگِ دست 
 / و ستایش، بر تو باد1/

 / خردِ بزرگِ هشیار2/
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 / در هر جا. خردِ بزرگ3/
 اند. / هشیاران بوده4/
 / ستایش و آفرین، 5/
گاه.6/  / بر تو باد ای زندۀ آ

ند[ و خوشایند از  / ]غیرتْ 7/  م 
گاه زندگان و٨/ کجایان[. آ  / ]هر 
ندانگُزیدگان و غیرتْ / 9/  م 
 اند[. ستایش/ ]بوده10/
 / ]و آفرین، برایِ تو است. 11/
 / ]نیکوکار و بخشنده[ و12/
 سطرهایی مفقود شده است. 

آمیز است. هر چیزی در  هایی ستایشسرا، خطاب به خدایِ نور با نیایشاین سرودِ ستایشِ چکامه
کامل است و همۀ آ گُزیده و  کامل و بیسرزمینِ روشنایی،  هیچ نقصی است. پدرِ  فرینشِ نور، 

که خودْ در هیچ که روشنی  جا به وصف نیامده است، مبدأ و سرچشمۀ همۀ آفرینشِ سپند است 
کامل است. این موضوع در متن، با استفاده از صفتدر ریختِ بی کیدِ مؤکّد عیب و  هایِ عالی، تأ

 wylʼstʼn ،wylʼstystwm ،bgʼn bgystwm ،šhrdʼrʼnهایی مانندِ  شده است؛ صفت

šhrdʼrystwm هایی مانندِ »ستوده و آفرین بر تو باد ...«. یا عبارت 
با ترجمۀ  R/11-12 ʼyy tw (p)[ydr jywndg] pydr (c)[y hrwyn pydrʼn °]/ این متن: 
 yš tγw z-rwʼ4βγʼ ʼẕ-wʼntʼ sʼth ʼptrtyʼ)بنگرید پس از این(     Mainz :412/R/6-8سُغدی در

ʼptry  که بازسازی شده است. از آن   M 80/V)بنگرید پس از این(، همان متنِ M 40/R  جایی 
گُم کرد:توان ایننویس را میشدۀ رویِ دستاست، سطرهایِ   گونه بازسازی 

[ ̒ stʼwʼd ̓ wd ̓ fryd�̓yy tw pydr ° ̒ stʼwʼd ̓ wd ̓ fryd ° ṯwʼn bʼm rwšn ° ̓ c kw hrwyn 
° bʼm rwšnʼn bwd ʼhynd ° ʻstʼwʼd]. 

گذشته، این بازسازی، با متنِ سُغدی تصدیق می   شود:از این 
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γwβty ZY (ʼ)fryty ʼ(y)š (t)γw z-rwʼ βγʼ ° γwβty (ʼ)xw t(wʼ) rwxšny prn ° 
(ck)nʼch ZY xʼ (s)ʼt rwxšntʼh [prnt ʼktʼnt °] (γw) [βty (Mainz 412/R/8-V/1). 

بر بنیادِ این عبارت تنظیم شده است: »ستایش (، V/1-12همۀ متنِ این بخش از سرودِ ستایش )
[؛ از این رو، ستایش باشد هر و آفرین )هست یا باشد( بر تو خرد/ ذهن/ فهم/ هوش /]اندیشه

فْس ]بهمنِ بزرگ[: خرد، هاها/]اندیشهها/ هوشها/ فهمکجا خردها/ ذهن [ هست«. پنج اندامِ ن 
و مفهومِ آن همان پدرِ بزرگی است که بنیاد و سرچشمۀ همۀ آفرینشِ   1ذهن، فهم، هوش و اندیشه

فْس، سان، این سرود به همروشنایی است؛ بدین تُخمگانِ روشنی وابسته است. با پنج اندامِ ن 
که از او صادر شدهپنج عضوِ پدر مطابقت می موردی مشابه در سرودی ناقص از این  2.اندیابد 

 مجموعه موجود است:
Qašudagān Āfrīwan: [kʼdwš kʼdwš kʼdwš] ʼw tw ʼndyšyšn wzrg ° ʼc/ kw hrwyn 

 3° ʼndyšyšn kyrbg b[wd] / ʼ(h)[ynd]. 
 

 4M40/R 
/H/ {Blue} jmʼn ʼwhbyẖ 
/1/  (ṯwʼn bʼm) rwšn ° ʼc kw 
/2/  (hrwyn) ° (bʼm) rwšnʼn bwd 
/3/..(ʼhynd) ° (ʻstʼwʼd ʼw)d ʼfryd ° 
/4/  (twʼn mnwhmyd wygrʼdg) ° ʼc 
/5/  (kw hrwyn mnwhmyd wygrʼ)dgʼn 
/6/  (bwd ʼhynd�°�ʻstʼwʼd ʼwd) 
/7/  ʼfryd ° twʼn (ʼwš jywndg) ° 
/8/  wzyšt (ʼwd ʼrgʼw ° ʼc kw) 
/9/  [hrwyn] (° ʼwš jywndgʼn) 
/10/ [ʼrgʼwʼn] (ʼwd wzyšt bwd ʼhynd °) 
/11/ [ʻstʼwʼd ʼwd] (ʼfryd ° twʼn) 
Lines missing 

 
هایِ پارتی، سُغدی، چینی، سُریانی، عربی، یونانی و لاتین، (، معادلWaldschmidt-Lentz, 1926: 42در این منبع: ) . 1

فْس ]بهمنِ بزرگ[ در جدول ارائه شده است.  پنج عضوِ ن 
 
2. Klimkeit, 1993: 30. 

3. M 75/V/1-3, Müller, 1904: 70; Boyce, 1975: 92, text ag, 5. 

4. Sundermann, 1996: pl. 45a. 
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که سرصفحۀ M 80/Vای در بر دارندۀ همان متنِ نویس، تا اندازهاین دست آن چند سطر  1است 
که به احتمال، معطوف به عنوانِ قطعۀ پیش است یا اینR/1-3تر )بیش که ممکن است ( دارد 

 باشد.   wysp jmʼn ʼwhbyẖن برایِ همیشه، ریختِ نهاییِ آ
Mainz 412 (pl. 5d-e) 
Recto 
/1/  [γwβt](y Z)[Y ʼʼfryty ʼyš tγw] 
/2/  (z-r)wʼ βγʼ (° ʼ)[z-wʼntʼ wyʼ]  
/3/  sʼt ʼz-wʼnty-ty ʼpt(r)[y] 
/4/  ʼxšʼywnʼ pr wy-spw  
/5/  ʼxšʼywny-t ° γwβty ZY ʼʼpry- 
/6/  ty ʼyš tγw z-rwʼ βγʼ 
/7/  ʼz-wʼntʼ wyʼ sʼth 
/8/  ʼptrtyʼ ʼptry ° γwβty ZY 
/9/  (ʼ)fryty ʼ(y)š (t)γw�z-rwʼ 
/10/ βγʼ ° γwβty (ʼ)xw t(wʼ) 
/11/ rwxšny prn ° (ck)nʼch 
/12/ ZY xʼ (s)ʼt rwxšntʼh   
Verso 
/1/  [prnt ʼktʼnt °] (γw)[βty ZY] 
/2/  [ʼʼfryty x](w) twʼ wγrʼt[y] 
/3/  [ʼ](z-n)ʼ ° cknʼch ZY xʼsʼt 
/4/  wγrʼty ʼz-ntʼ ʼktʼnt ° 
/5/��γwβty ZY ʼʼfryty xw twʼ 
/6/  ʼz-wʼnty mʼnw nyxw 
/7/  ʼxšnky ° cknʼch ZY xʼ 
/8/  (s)ʼt ʼz-wʼnty nyxt γwβty 
/9/  mʼnt ʼk(tʼnt °) γwβty (ZY) 
/10/ ʼʼfryty ʼxw twʼ šyrʼkw 
/11/ rwx(š)[n]y ʼšmʼrʼ cknʼc

 
 که به مورانو تقدیم شده، زیرِ چاپ است. ستایشِ بزرگانهایِ هایِ قطعه. بررسیِ جامعِ سرصفحه1



 
/12/ ZY xʼ sʼt šyrʼkw ʼty 

   نویسرویِ برگِ دست
 / ]ستایش و آفرین بر تو باد[1/
 / خدایِ زُرْوان، ]ای زنده![2/
 / تویی پدرِ همۀ آفرینش.3/

 / پادشاهِ همۀ4/
 آفرین/ پادشاهان. ستایش و 5/
 / بر تو باد، خدایِ زُرْوان!6/
که در همۀ روزگار/ زنده7/  پدری 
 / پدر است. ستایش و ٨/
 برایِ تو است، خدایِ زُرْوان. / آفرین9/
 / ستایش تو را10/
که11/ دِ روشنایی، به هر جا   / خِر 
 / همۀ نورها12/

 نویسپشتِ برگِ دست
 / ]خردها باشند[ ستوده و 1/
 / ]آفرین[ برایِ تو ای هشیار2/
که3/  / خردِ بزرگ، در همه جا 
 / خردمند خرد داشته است. 4/
 / ستایش و آفرین برایِ تو است5/
گاهیِ جاودان، ژرف6/  / آ

که7/  / )و( باشُکوه در هر جایی 
 /  پُرخردان )و( زندگان ٨/
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 ستایش واند. / هشیاران ستایش شده9/
که10/  / آفرین برایِ تو سودبخشنده است، هر جایی 
که11/  / خردِ روشن، هر جایی 
م و ... بوده12/ ر  ک   اند./ همۀ صاحبانِ 

که فقط سطرِ نخستش ناپیدا است. نوشتار بسیار   کامل است  این قطعه شاملِ دوازده سطرِ تقریبا  
 ت.با نقطه متمایز و زبرنگاشت شده اس yاز   βواضح است. 

، »پدرِ همۀ آفرینشِ زنده« از رویِ sʼt ʼz-wʼnty-ty ʼpt(r)[y](ʼ/)/2-3 [z-wʼntʼ wyʼ]بازسازیِ 
گرفته است. خوانشِ متنِ پارتیِ   جا،در این  jywndg [hrwyn] bgʼn bgystw(m)گُمان انجام 

 با سنجشی منطقی ترجمه شده است.
یِ متنِ پارتی )     ( M 80+ M 40+ M 79بازساز

[…] {M 80/R} rwšnystwm ° ʻstʼwʼd   
ʼwd ʻfryd ʼyy tw pydr 
jywndg hrwyn wylʼstʼn 
wylʼstystwm ° ʼwd dydn 
rwšn ° cy hrwyn dydn °° 
 ʻstʼwʼd ʼwd ʼfryd    
ʼyy tw pydr ° jywndg [hrwyn] 
bgʼn bgystwm ° ʼwd 
wysp š(h)[rdʼrʼn šhrdʼrystwm (?) °] 
ʻstʼ[wʼd ʼwd ʼfryd] 
ʼyy tw p[ydr jywndg] 
pydr (c)[y hrwyn pydrʼn ° ʻstʼwʼd ʼwd   
ʻfryd ʼyy tw pydr ° ° ʻstʼwʼd ʼwd ʻfryd]   
M 40/R} ṯwʼn bʼm rwšn ° ʼc kw } 

 hrwyn ° bʼm rwšnʼn bwd 
ʼhynd ° ʻstʼwʼd 
{M 80/V} ʼwd ʼfryd ° twʼʼn  
mnwhmyd wygrʼdq 
ʼc kw hrwyn ° mnwhmyd 
wygrʼdgʼn bwd ʼhynd ° 
ʻstʼwʼd ʼwd ʼfryd ° 
ṯwʼn ʼwš jywndg ° 
 wzyšt ʼwd ʼrgʼw ° ʼc 
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 kw hrwyn ° ʼwš jywndgʼn  
 ʼrgʼwʼn u wzyšṯ 
bwd ʼhynd ° ʻštʼwʼd 
ʼwd ʼfryd ° twʼʼn 
ʼndyšyšn kyrbg ʼwd 
[… ʼc kw hrwyn ʼndyšyšn kyrbg 
ʼwd … bwd ʼhynd °] 
{M 79/R} ʻstʼwʼd ʼwd ʼfryd   
twʼn frmʼng ʼfrydg u 
wzyštg ° ʼc kw hrwyn 
prmʼng ʼfrydg u wzyšṯ ° 
zʼd ʼwd pydʼg bwd ʼhynd 
ʻstʼwʼd bwʼẖ (twʼn) 
dydn ʼrgʼwyft (.)[ 5-6] 
hwcyhryft ° u p(ʼ)[4-5 ] 
ʻstʼ(wʼd)[ʼwd ʼfryd ʼyy] {M 40/V} wysp dydn 
ʼbrdw(m) ° ʻstʼwʼd ʼwd  
ʼfryd ʼyy tw pydr ° jywndg 
hsyng ° ky nxwyn ʼbrdr ° rwšn 
qʼw ° šwjʼn wzyšt ° ʼwd  
zwrmnd ʼst ° tw ʼyy pyd ° cy 
ʻymyn ° {M 79/V} hrwyn qryšn ° rdnyn 
zʼwrʼn rwšnʼn ° u hynzʼwryft 
cy wʼxt bwd ° ʼc�tw zʼd 
ʼc tw wyspryxt ° ʼc tw 
ʻzgd ° ʼc tw pydʼg bwd ʼc 
tw zwrmnd bwynd ° pd tw…  

یِ متنِ سُغدی )  ( Mainz 412بازساز
[γwβt](y Z)[Y ʼʼfryty ʼyš tγw] 
 (z-r)wʼ βγʼ (° ʼ)[z-wʼntʼ wyʼ]  
sʼt ʼz-wʼnty-ty ʼpt(r)[y] 
ʼxšʼywnʼ pr wy-spw  
ʼxšʼywny-t ° γwβty ZY ʼʼpry- 
ty ʼyš tγw z-rwʼ βγʼ 
ʼz-wʼntʼ wyʼ sʼth 
ʼptrtyʼ ʼptry ° γwβty ZY 
 (ʼ)fryty ʼ(y)š (t)γw z-rwʼ 
βγʼ ° γwβty (ʼ)xw t(wʼ) 
rwxšny prn ° (ck)nʼch 
ZY xʼ (s)ʼt rwxšntʼh   



 103 |  بر تو باد  نیو آفر شیستا

 

[prnt ʼktʼnt.°] (γw)[βty�ZY] 
 [ʼʼfryty x](w) twʼ wγrʼt[y] 
 [ʼ](z-n)ʼ ° cknʼch ZY xʼsʼt 
wγrʼty ʼz-ntʼ ʼktʼnt ° 
γwβty ZY ʼʼfryty xw twʼ 
ʼz-wʼnty mʼnw nyxw 
ʼxšnky ° cknʼch ZY xʼ 
 (s)ʼt ʼz-wʼnty nyxt γwβty 
mʼnt ʼk(tʼnt °) γwβty (ZY) 
ʼʼfryty�x̓w�twʼ�šyrʼkw 
rwx(š)[n]y ʼšmʼrʼ cknʼc 
ZY xʼ sʼt šyrʼkw ʼty  
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